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OmHMM 13 TOJIOBHHX 3aBJaHb IIPOIECY IEpEeKIaxy € BH3HAYCHHS
JHTBICTUYHUX TPUTEPIB, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCSA Y BUXITHOMY TEKCTi IJIS
3B’A3HOCTI 1 JIOTIYHOI TOCIIJOBHOCTI BHCBITJIICHHS TEMH B TIEPEKIATHOMY
TekcTi. BogHouac, He MEHII BaXJIMBOIO € Tepefada KOHIENTYaJIbHOTO
0aycHHS aBTOpPa Y TEKCTIi-TIEPEKIIaIi, 110 BiIMOBIA€ MPUAHITUM KOHBEHITISIM
LiJTLOBOT MOBH [2].

Koresiro sik 0[Hy i3 HAHBAKIUBIIINX TEKCTOBUX O3HAK BUOKPEMITIOBAJIH
P. ne borpana i B. JIpecciep. Bonu cTBepmKyBaiu, 110 1€ MPUHITUIIH, 3T1THO
3 SIKUMH €JIEMEHTH TEKCTY MOEJHYIOThCSI B CHCTEMHO OPraHi30BaHy €/IHICTb.
VY 3apyOiKHHX JTOCITIKCHHSX Ha BAXKIHBICTh BUOKPEMIICHHS 3aC00iB KOre3il
BkazyBanu . P. Tampmepin, M. A. K. Tammige#i, P. Iazan. Hampuknan,
B. Hpeccuep, M. A. K. lNamrigeii 1 P. Borpann mudepeHmiroBamy Koresiro sk
CTPYKTYPHO-TpaMaTH4YHy 3B’S3HICTh, IO 00’€qHyE sSK (popManbHi, Tak i
3MicTOBi 3B’s3KH. Y 60-70-X poKax MOHSTTS Kore3il po3rismaioch SK BUSAB
CEeMaHTUYHO NOAIOHNX OAMHUIL 200 CEMaHTHYHO 00’ €THAHNX NMPONO3HUIIIH, a
TAKOX CHHTAaKCHYHUX Ta TPAMATUYHUX 3B’ S3KIB y PEUCHHSIX y MEKaX TEKCTY.
IIpore, y 80-X pokax KOTe3ito Moyaid PO3TISAAATH SK SBHUIE TEMATHUYHUX 1
CEMaHTHYHUX 3B’A3KiB. Y Mapagurmi yKpaiHChKOi TEKCTONIHTBICTHKH, Ha
HEOOXigHICTh IOCHTIKeHHS 3aco0iB koresii Bkasysamu A. II. 3arwiTko,
H. B. Konnparenxko, O. B. €merrp.
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AXTyalbHICTh  JIOCHI/DKEHHS. 3YMOBJEHa BaXKJIMBICTIO  IpoOiIeMH
nepexIialy 3aco0iB Koresii JuIst IepekiIajo3HaBCTBa 3arajoM 1 ISl epeKiansy
MIOCTMOJICPHICTCHKHX XYA0XKHIX TEKCTIB 30KpeMa.

MarepialoM JOCIHIJKEHHS CIYT'YIOTh 3acoOM Koresii B OpHriHamax Tta
nepekiIangax XyaokHix tekctie FOpist Auapyxoeuda (poman «Pekpeartii»).

M. A. K. Xammiget i P. Xacan po3pi3HAIOTH TpaMaTHYHy Ta JICKCHIHY
Koresiro. ['pamMaTrdynHa Kore3iss OXOIUTIOE YOTHPH 3aco0u: KopedepeHTHICTS,
cyOcTuTymisg, emirncuc, mapuendmis. JlekcnyHa Koresis HaifuacTime Mae
(hopMy TIOBTOpIB: CTPYKTYpHHX (reiteration) i cemanTnaramx (collocation) [1].

[Ipu 3icTaBNeHHI TEKCTiB OpPHTiHATY ¥ MEpeKiamy MPOCTEXKYIOTHCS IBa
cnocobu mepenadi  3aco0iB  Kore3ii — 30epexeHHs 3acobiB Ta  ix
TpaHchopMaris.

VY TekcTi mepeksiaay 3aco0M Koresii MOXYTh 30epiraTucs y TOMY K
BUTJISII, 10 1 B OpUTiHAaJI, Ta BUKOHYBaTH Ti x QyHKIiI. KopedepeHTHicTh
XapaKTePU3Y€EThCS BUKOPHCTAHHSIM 3aliMCHHHMKIB Ha MICI IMCHHUKIB.
Hanpuxnan, Konuwna evauysa Cakpamenmok npuiseac 00 Punky, moc na
HIIL mak camo 2y4Ho I 8ciodu cnanaxyioms eiobnucku cesima — The former
Street of the Sisters of the Sacrament comes off Market Square, so it is just as
noisy and bits of the festival flare up here as well. IMapuensimis — we
BiJOKpEMIICHHSI HETIOBHUX CTPYKTYP, JIOTIYHO i (PYHKI[IOHAIEHO TIOB’I3aHUX
i3 moBHUM pedeHHsM. Hanpukian, 3apa3 s unrtaro cBiif ocranHii Bipmr. Lle
Miii Halikpamuit Bipmr. [Ipo oxHOro YonoBika. Bin mocuts noBruii. S mpormry
BCIiX ciiyxaTH i He nmepeOuBaTy. Ile 30BciM HOBHIA BipIil. Y HBOMY 5 BCE CKa3aB,
BH miouyere. Lle Miit mepenocranniii Bipur. — In a moment 1’1l recite my last
poem. It’s my best. It’s about a man. It’s rather long. | would ask you to listen
and not to interrupt. It’s a very new poem. I’ve said everything in it, as you’ll
hear. It’s my second-last poem.»

Tpaucdopmaiiist 3aco0iB KOre3ii Mae Ha METi 3aMIHUTH KOHKPETHHX MOBHI
OOUHHLI OPHIiHAJBHOTO TEKCTy MOBHHMH OJMHHMISIMH Tepeknany. Tak,
eNNCUC Y TECTI OpHTIHATy MOXE 3aMiHIOBATHUCS IMOBHHM pPEUYCHHSIM 0e3
nponyckiB. Hanpuknan, Kooicre croeo — na sazy sonoma. — Every word worth
its weight in gold. CybctuTyiist B MOBi OpHTiHAy MOMKe 3aMiHIOBATHCS
3BHYHUM JUISl PpEUHMIIiEHTa BUpPa3oM Yy MOBI mepekiany. Hanmpuknan,
YVeaorcaemi nroou! — Honourable people! st ykpaiHCbKOT MOBH «yBaXKaeMix»
€ 3aMIHOIO CJIOBA «IIIAHOBHI», MPOTE B TEKCTI MEPEKIaay BUKOPUCTOBYETHCS
npsiMe 3uaueHHs — «honourabley.

3acobu xoresii 1al0Th 3MOTY PEKOHCTPYIOBATH aBTOPCHKY KapTHHY CBITY.
AZCKBaTHUHN XyAOXKHIN HepeKiay KOore3ifHuX 3aco0iB rapaHTye pO3yMiHHS
1HO3eMHHM YHTAa4eM YKPAiHCBKOTO CBITOTIISIAY, KyJBTYPH I MEHTAJIBHOCTI.
[epexnan Tekcty Mae OyTH MakCHUMaJbHO OJNM3BKUM 10 OpHTiHAIY s
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MIPABUJIBHOTO MPOYUTAHHS 1 CIIPUUAHATTS aBTOPChKOTO OaucHHs. TeopeTnune
3HAYEHHS JOCIIJKEHHS BU3HAYAETHCS THM, III0 BOHO OKPECIIIOE OCOOIMBOCTI
nepexyiagy  3acobiB  koresii. OTpuMaHI  pe3yiabTaTH  CIPUATHMYTh
MOKPAIIEHHIO HACTYITHUX MEPEKIIAIIB TEKCTIB YKPATHCHKHUX MMOCTMOJICPHICTIB
1 CIyryBaTUMYTh 0A30F0 /7SI TIOAJIBIIIOTO BUBUCHHS 3aC001B KOTe3ii B TEKCTaxX
IHIIUX CTHIIIB.
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The translation of literary works is always a challenge as any art work is
characterized by a great number of stylistic means and devices. A fairy-tale is
a quintessence of symbolism and wisdom. The goal of the study is to research
the methods of translation of personal names in fairy-tales from the English
language into Ukrainian.

A fairy-tale is a prose folk story about fictional characters and events having a
written or an oral form and belonging to an epic genre [12, p. 250]. Fairy tales
provide a chance to get acquainted with the traditions, culture and oral creativity
of a definite nation, see their understanding of the good and the evil [5, p. 153].
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